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Аннотация. Обосновано использование средств визуализации при обучении русскому языку как иностранному. 
В качестве средства визуализации учебного материала приведена авторская разработка – лексико­грамматический 
блок. Экспериментально определена роль, а также доказана эффективность его применения в формировании ком­
муникативной компетенции у иностранных студентов, изучающих русский язык. Выявлено влияние технологии ви­
зуализации на их самооценку.
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Abstract. The use of visualisation tools in teaching Russian as a foreign language is substantiated. As a means of visua­
lisation of educational material the author’s design (lexical and grammatical block) is presented. The role and effectiveness 
of its application in the formation of communicative competence of foreign students learning Russian have been experimen­
tally determined. The influence of visualisation technology on their self­esteem was revealed.
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Введение

1Об изменении Кодекса Республики Беларусь об образовании : Закон Респ. Беларусь от 14 янв. 2022 г. № 154­З // Нац. 
правовой интернет­портал Респ. Беларусь. Минск, 2022 ; О Концепции развития системы образования Республики Беларусь 
до 2030 года : постановление Совета Министров Респ. Беларусь от 30 нояб. 2021 г. № 683 // Нац. правовой интернет­портал 
Респ. Беларусь. Минск, 2021.

В настоящее время в белорусской системе обра­
зования все больше внимания уделяется экспорту 
образовательных услуг, что находит отражение в за­

конодательных документах1. Актуальной становится 
проблема создания оптимальных условий для полу­
чения иностранными гражданами качественного 
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образования в Беларуси. Она требует от преподава­
теля русского языка как иностранного (РКИ) поис­
ка новых, более эффективных методов и приемов 
обучения2. Практической целью преподавания РКИ 
является формирование у студентов коммуникатив­
ной компетенции, т. е. способности осуществлять 
речевую деятельность с помощью средств изучае­
мого языка в соответствии с задачами и ситуацией 
общения3, что отражено в модели образовательных 
стандартов по РКИ4. Уровень владения студента рус­
ским языком во многом влияет на результативность 
обучения в учреждении высшего образования.

Повысить эффективность формирования иноязыч­
ной коммуникативной компетенции можно путем 
разработки и внедрения инновационных технологий 
и методик обучения. Видится важным визуализиро­
вать учебный материал – представлять информацию 
в виде изображения, максимально удобного для пони­
мания и анализа [1]. Современные студенты отличают­
ся от студентов предыдущих поколений: они получают  
и осваивают информацию иными способами, преиму­
щественно с опорой на зрительный образ [2, с. 116], 
для них характерна «принципиальная нелинейность 
восприятия мира» [3, с. 29]. Обучающийся является 
активным участником процесса визуализации (про­
ектирует, создает и прогнозирует, используя как логи­
ческие, так и художественные возможности). Модели­
руемый им наглядный образ приобретает «значение 
полноценной единицы информации» [4, с. 29].

В образовательном процессе визуализация при­
меняется для повышения интереса и мотивации 
обу чающихся, активизации их познавательной дея ­ 
тельности и оказания тем самым положительного 
влияния на ее результативность. Представляя учеб­
ную информацию наглядно, преподаватель интенси­
фицирует обучение, развивает образное мышление 
студентов, а также повышает их визуальную грамот­
ность и культуру. Ресурсы визуализации значительно 

2Лебединский С. И., Гончар Г. Г. Модель образовательных стандартов по русскому языку как иностранному : учеб.­метод. 
пособие. Минск : БГУ, 2003. С. 89.

3Щукин А. Н. Методика преподавания русского языка как иностранного : учеб. пособие для вузов. М. : Высш. шк., 2003. С. 42.
4Лебединский С. И., Гончар Г. Г. Модель образовательных стандартов… 118 с.

расширяют возможности презентации и обработки 
учебного материала. 

Изучению феномена визуализации и возможно сти 
использования ее средств в образовании, в том чис­ 
ле в преподавании иностранных языков, посвя тили 
работы многие педагоги (Н. И. Алмазова, С. В. Ара­ 
нова, Ю. А. Елисеева, А. Н. Иоффе, С. А. Кужавский, 
Н. Н. Манько, П. Ю. Тенхунен, А. А. Фетисова, Т. В. Шори­
на и др.). Учеными исследован понятийный аппарат 
технологии визуализации (С. В. Аранова, Т. А. Сы ­ 
рина), обоснована успешность обучения с применени­
ем средств визуализации (В. Ф. Шаталов, В. Э. Штейн ­ 
берг, П. М. Эрдниев и др.), показано соотношение 
знаково­символической деятельности и формирова­
ния визуального мышления (Н. Г. Салмина, Н. А. Рез­
ник, Ю.  В.  Громыко и др.), изложены различные 
подходы к разработке графической учебной нагляд­
ности (Д. Д. Зуев, В. И. Рывчин, Н. А. Гончарова и др.) 
и представлены классификации и типологии спосо­ 
бов визуализации информации (Н. Н. Манько, Г. А. Ни­ 
кулова, А. В. Подобных, Т. В. Шорина, В. Э. Штейн­ 
берг и др.).

Целью настоящего исследования выступает про­
верка эффективности использования средств визуа ­ 
лизации при обучении китайских студентов русскому 
языку. В соответствии с целью ставятся следующие  
задачи:

 • выявить положительные и отрицательные сто­
роны применения ресурсов визуализации (на при­
мере лексико­грамматического блока) на занятиях 
по РКИ;

 • определить стратегии освоения инофонами ви­
зуализированной информации;

 • рассмотреть изменение самооценки студен­
тов в ходе изучения дисциплины «Деловой русский 
язык» с использованием наглядных средств;

 • получить отзывы студентов о проведенных за­
нятиях.

Материалы и методы исследования

С помощью визуализации учебный материал мо­
жет быть представлен наглядно, кратко, лаконично, 
системно и структурированно. Применение средств 
визуализации должно соотноситься с принципами 
целенаправленности (зачем использовать это сред­
ство, как данная цель коррелирует с реализацией 
обучающего, воспитательного, развивающего и по­
знавательного аспектов иноязычного образования), 
функциональности (как средство выполняет функ­
ции обучающего, воспитательного, развивающего 
и познавательного характера, содействует ли его 
применение практическому овладению язы ком),  
комплексности (способствует ли использова ние 

средства обучению фонетике, лексике и граммати­
ке, как оно влияет на развитие устной и письменной 
речи), системного квантования (насколько компакт­ 
но излагается материал, выделяются ли в нем смысло­ 
вые опорные пункты, обеспечивает ли применение 
средства запоминание информации) и когнитивной 
визуализации (как сочетаются иллюстративная и ког­
нитивная функции средства, содействует ли его ис­
пользование системному освоению материала).

Грамотное применение технологии визуализации 
на занятиях по РКИ позволяет значительно улучшить 
понимание обучающимися материала. Разнообразие 
имеющихся средств и доступность платформ для их  
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создания дают возможность преподавателю органи­
зовать учебный процесс продуктивно.

Для формирования русскоязычной коммуника­
тивной компетенции подходит лексико­граммати­
ческий блок как один «из способов структурирования 
лексического материала, показывающего систем­
ность каждой единицы» [5, c. 378]. Данное средство 
визуализации разработано и апробировано на ми 
в практике преподавания РКИ5.

Под лексико­грамматическим блоком подразуме­
вается «набор определенных лексем, объединенных 
тематически и структурированных определенным 
образом (с учетом грамматических особенностей)» 
[5, c. 378]. Он позволяет как сжать текст, так и вос­
произвести или создать его. Схема лексико­грамма­
тического блока представлена на рис. 1. При состав­
лении лексико­грамматического блока соблюдаются 
следующие условия:

 • осуществление отбора лексического материала 
согласно принципам частотности, коммуникативной 
и словообразовательной ценности;

 • наполнение блока информацией в соответствии 
с содержанием текста с опорой на принципы четко­
сти и компактности изложения; 

 • включение в блок активной лексики текста и ус­
тойчивых выражений (введение слов, которых нет 
в тексте, возможно в случае, если они входят в обя­
зательный лексический минимум темы); 

 • сопровождение материала грамматическими 
пометами (вид глагола, предлоги различных паде­
жей и т. д.); 

 • отражение связей между компонентами блока.
С помощью такой опоры студент самостоятельно 

формирует словосочетания и предложения. Вы стро ив 
цепочку слово – словосочетание – предложение, ино ­ 

5Лапуцкая И. И. Русский язык как иностранный. Практика устной и письменной речи : учеб.­метод. пособие для иностр. 
студентов. 2­е изд., стер. Минск : БГЭУ, 2023. 180 с. 

фон может самостоятельно продуцировать моноло­
гическое высказывание в рамках изучаемой рече вой 
темы. 

Для достижения цели настоящего исследования 
был проведен педагогический эксперимент, направ­
ленный на разработку средств визуализации учеб­
ного материала по дисциплине «Деловой русский 
язык» и проверку эффективности их использования 
на занятиях. В нем приняли участие 30 китайских 
студентов 3­го курса Белорусского государственного 
экономического университета. Испытуемых разде­
лили на две группы – экспериментальную и кон­
трольную, в которые были включены по 15 человек. 
Для обеих групп были созданы равные условия: у сту­  
дентов совпадали период обучения и исходный уро­
вень владения РКИ, они изучили одинаковый объем 
материала.

Работа проводилась на протяжении одного учеб­
ного семестра (февраль – апрель 2024 г.). Согласно 
учебному плану дисциплины «Деловой русский язык»  
студенты изучили следующие темы (4 академиче ских 
часа на тему): «Знакомство. Первая встреча. При­
ветствие», «Поездки, командировки. Бронирование  
гостиницы», «Деловой телефонный разговор», «Пере­
говоры как вид делового общения», «Международные 
контакты. Организация деловых контактов. О коман­
дировании специалистов», «Совместное предприя­
тие», «Совместное производство», «Сотрудничество 
в области медицины», «Сотрудничество в области 
образования» и «Сотрудничество в области туризма». 
Рассмотрение каждой темы организовывалось на 
основе профессионально ориентированного текста, 
для которого был разработан методический аппарат, 
включающий задания предтекстового (предкомму­
никационные лексико­грамматические задания на 

К Что? то? Какой? Что делать?

Когда?

Где?

Почему?

Как? Что делать?

ТЕМА

(ключевое слово)

Рис. 1. Схема лексико­грамматического блока
Fig. 1. Scheme of the lexical and grammatical block
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снятие возможных трудностей понимания материа­
ла), притекстового (чтение текста (не исключается 
перевод), направленное на осмысление и понимание 
информации, узнавание социокультурных единиц, 
реалий и т. д.) и послетекстового (задания на про­
верку степени понимания прочитанного материала, 
продуцирование собственного высказывания по теме, 
выражение своего отношения, создание естествен­
ных ситуаций общения и т. д.) уровней. Цель каждого 
занятия заключалась в вовлечении студентов в ре­ 
альную активную коммуникацию. Для эксперимен­
тальной группы система заданий была скоррек­
тирована с учетом применения авторского средства 
визуализации учебного материа ла – лексико­грамма­
тического блока.

Входное тестирование испытуемых показало низ­
кий уровень их коммуникативной компетенции, что 
не соответствует требованиям, которые предъявля­
ются к студентам данного этапа обучения. По этой 
причине в рамках настоящего исследования учиты­
вались этно психологические особенности китайских 
студентов (эмоциональная сдержанность, некон­
тактность, пас сивное освоение знаний, некоммуни­
кативный или рационалистический стиль изу чения 
русского языка и т. д.) и в экспериментальной группе 
был сделан акцент на тех видах заданий, выполнение 
которых способствует развитию навыков говорения  
и письма. 

План работы включал следующие этапы: 
 • чтение текста (коллективно или самостоятельно); 
 • устранение трудностей в понимании лексиче­

ского и грамматического материала; 
 • проверка понимания текста и обсуждение мате­

риала (с опорой на подготовленные преподавателем 
вопросы); 

 • сравнение новой информации с имеющимися 
знаниями о родной стране; 

 • составление лексико­грамматического блока 
и его запись на доске и в тетрадях (под руководством 
преподавателя на основе подготовленной им схемы);

 • коллективное поэтапное воспроизведение тек ­ 
ста по составленному лексико­грамматическому бло ­ 
ку с помощью преподавателя (например, в форме 
ответов на вопросы); 

 • коллективное поэтапное воспроизведение тек ­ 
ста по составленному лексико­грамматическому бло ­ 
ку без помощи преподавателя (студенты по очереди 
произносят одну новую фразу, которая соотносится 
с содержанием текста); 

 • воспроизведение студентом текста в полном 
объеме с опорой на лексико­грамматический блок; 

 • устное воспроизведение текста в процессе диа­
лога (студент – студент, студент – команда, команда – 
команда) с опорой на лексико­грамматический блок 
или самостоятельно; 

 • письменное воспроизведение текста с опорой 
на лексико­грамматический блок или самостоятель­
но (может быть дано для контроля); 

 • создание устного или письменного высказыва­
ния по теме с использованием изученной лексики, 
построенного с опорой на лексико­грамматический 
блок или самостоятельно (высказывание не должно  
повторять содержания оригинального текста (напри­
мер, оригинальный текст «Сотрудничество в области 
медицины» и созданный студентом текст «Я хочу 
открыть центр тра диционной китайской медици­ 
ны в Белару си», ори гинальный текст «Сотрудниче­
ство в области туриз ма»и созданный студентом текст 
«Организация нового туристического маршрута по 
Китаю для белорусских партнеров»)) [6, с. 185–186].

Результаты и их обсуждение

Наблюдения показали, что изучение речевой те­
мы с применением лексико­грамматического блока 
дает обучающимся явные преимущества. Так, было 
отмечено, что студенты из экспериментальной груп­
пы, по сравнению с испытуемыми из контрольной 
группы, достигли лучших результатов: активнее уча­
ствовали в занятии, легче включались в иноязыч­
ную коммуникацию, говорили без боязни сделать 
ошибки, работали в группах с бóльшим желанием, 
по причине участия в составлении лексико­грам­
матического блока лучше освоили учебный матери­
ал и активную лексику, с интересом воспринимали 
ин формацию и соотносили ее с данными о Китае, 
могли воспроизвести изученный материал без пол­
ного копирования формулировок и чаще проявляли 
творческие способности.

Для того чтобы наглядно отразить влияние техно­
логии визуализации на уровень сформированности 
коммуникативной компетенции у студентов, после 

изучения каждой темы им было предложено само­
стоятельно воспроизвести на письме содержание 
пройденного текста. Итоговая работа анализирова­
лась по таким критериям, как объем созданного тек­
ста (по сравнению с объемом оригинального текста),  
количество употребленной активной лексики по изу­
ченной теме, в том числе терминов, инициативность 
(включение информации, которая отсутствует в ори­
гинальном тексте), самостоятельность выполнения 
работы, логика изложения материала и соответствие 
созданного текста нормам грамматики.

Анализ работ обеих групп показал эффектив­
ность применения лексико­грамматического бло­
ка как средства визуализации учебного материала 
для формирования коммуникативной компетен­
ции. Так, студенты из экспериментальной группы 
смогли воспроизвести гораздо больший объем изу­
ченного материала и более уверенно использовали 
новую терминологию, чем студенты из контрольной 
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группы (рис. 2). Следует отметить их креативность: 
они включали в свой текст информацию, которую 
запомнили при обсуждении оригинального текста 
(пояснение терминов, прогнозирование ситуации, 
определенную точку зрения на проблему и т. д.). 
Испытуемые из экспериментальной группы пере­
давали на письме содержание изученного текста, 
не копируя его и не придерживаясь точного плана. 
Таким образом, они осознанно и глубоко освоили 
материал. 

Студенты из обеих групп выполняли задание пре­
имущественно самостоятельно, стараясь логично 
и грамотно изложить материал (рис. 3). Тем не менее 
в работах обучающихся из контрольной группы от­
мечены некоторые недостатки. Среди них можно 
выделить присутствие элементов абсолютного ко­
пирования оригинального текста и воспроизведе­
ние механически заученного материала (около трети 
объема текста), изложение информации точно по 
плану текста или с нарушением логики высказы­
вания, частое искажение активной лексики, в том 
числе терминов, нарушение структуры предложения, 
наличие большого количества неполных фраз и т. д. 

На контрольном этапе педагогического экспери­
мента с целью сравнить уровень полученных знаний 
у испытуемых было проведено тестирование (зада­
ния включали вопросы по изученным студентами 
темам). Сопоставление его результатов с результа­
тами входного тестирования в обеих группах пред­
ставлено на рис. 4. Можно заключить, что студен­
ты из экспериментальной группы, по сравнению 

с обу чающимися из контрольной группы, лучше ос ­ 
воили материал и получили больше знаний, они 
об ладают более высоким уровнем сформирован­
ности коммуникативной компетенции. В экспери­
ментальной группе средний балл увеличился с 6,1 до 
6,8 балла (результат улучшился на 9,8 %), в контроль­
ной группе – с 5,7 до 6,1 балла (результат улучшился  
на 7,1 %).

Анализ диагностического профиля студентов по ­ 
казал, что их оценка уровня собственной коммуни­
кативной компетенции (рефлексивный критерий) 
также повысилась, причем у испытуемых из экс­
периментальной группы больше. Обу чаю щиеся из 
контрольной группы по­прежнему оце нивают свою 
профессиональную компетенцию (работу с профес­
сионально ориентированным текстом, аудирование 
деловой речи и т. д.) критично (рис. 5). 

Для получения отзывов о занятиях среди сту­
дентов был проведен опрос. Результаты показали, 
что сами испытуемые очень высоко оценивают воз­
можности технологии визуализации и признают ее 
эффективность. Представители экспериментальной 
группы смогли выделить следующие преимущества 
изучения профессиональной темы с применением 
лексико­грамматического блока:

 • упрощение понимания материала любой слож­
ности (Легче понять текст, так как в нем много не­
знакомых слов и сложных объяснений; Легко найти 
самый важный пункт; Помогает запомнить главное; 
Удобно понимать смысл темы; Удобно читать шаги 
текста);

Экспериментальная группа Контрольная группа

Объем анного текстасозд
( сравнени с оригинал м)по ю ьным тексто

Количество употребленной активной лексики
по изученной тем в том числе терминове,

56,8

33,0

55,8

17,8

Рис. 2. Соответствие созданных студентами текстов оригинальному тексту, %
Fig. 2. Conformity of texts created by students to the original text, %

Рис. 3. Оценка созданных студентами текстов, средний балл
Fig. 3. Evaluation of texts created by students, average point

9,0

8,1

8,6

7,3

4,8

3,5

Самостоятельность выполнения работы

Логика изложения материала

Соответствие созданного текста
нормам грамматики

Экспериментальная группа Контрольная группа
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 • системное восприятие материала (Текст в схе­
ме изложен логично и сжато; Материал передается 
четко и конкретно; Это как конспект, только яркий);

 • освоение материала в процессе активной со­
вместной деятельности (Составляя схему, мы обсуж­

даем информацию, разговариваем по тексту и поэто­
му легко запоминаем его);

 • содействие появлению уверенности (У ме ня полу­
чается говорить; Я лучше понимаю, когда говорят по­ 
русски; Я задавал вопросы в деканате, и меня поняли).

14,3
25,0

42,9 42,8
37,5 37,5

Я понимаю текст, который читаю

28,6
37,5

42,9 28,5
37,5 25,0

Я могу ответить на вопросы
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14,3
37,5

57,1 28,6
50,0 12,5
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28,6
25,0

57,1 14,3
50,0 25,0

Я могу написать то, что прочитал

14,3
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28,542,9
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Я могу устно подготовить текст
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Я могу написать текст
на заданную тему

28,6
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50,0

14,3
12,5
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14,3
37,5

57,1
50,0
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Я понимаю деловую речь, если слышу ее

12,5

25,0 12,5
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Результат тестирования

Рис. 4. Распределение студентов в зависимости от результатов входного и контрольного тестирований, %
Fig. 4. Distribution of students depending on the results of entrance and control testing, %

Рис. 5. Распределение студентов в зависимости от их оценки  
уровня собственной коммуникативной компетенции на контрольном этапе эксперимента, %  

(верхняя строка – экспериментальная группа, нижняя строка – контрольная группа)
Fig. 5. Distribution of students depending on their assessment  

of their own communicative competence level at the control stage of the experiment, %  
(upper line – experimental group, lower line – control group)
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Заключение

Анализ результатов проведенного исследования 
подтвердил эффективность использования средств 
визуализации при обучении китайских студентов 
русскому языку. Показатели участников экспери­
мента положительно изменились по всем критери­
ям. Обучающиеся стали лучше говорить и писать, 
контролировать свою речь, а также реже допускать 
ошибки (речевая и языковая компетенции). Кроме 
того, студенты стали увереннее и активнее реализо­

вывать полученные знания в коммуникации (дис­
курсивная компетенция), научились применять свои 
знания о культурных и национальных особенностях 
страны изучаемого языка (социокультурная компе­
тенция). Использование технологии визуализации на 
занятиях повышает интерес обучающихся к русскому 
языку и уровень их мотивации, что способствует 
формированию всех компонентов коммуникативной 
компетенции.
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